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NMPU3HAYEHHA

dnakonn BD BACTEC Myco/F Lytic (mogudikoBanui 6ynbiioH Mignbpyka 7H9) npuaHaderi Ans BukopuctanHs 3 npunagom BD BACTEC
9000MB; BOHM MICTATb HECENEKTVBHE NMOXMBHE CEpedoByLLIE A AKICHOTO aHani3y i BUAiNeHHs MikobakTepil 3i 3pa3kiB KpoBi.

KOPOTKWW ornapg 1 onuc

3 cepenunHn 1980-x pokiB cnocTtepiraeTsca po3suTok enigemii CHIJy pa3om i3 pocTom 3axBOptOBAHOCTI Ha cenTuLeMito,
BVKIMMKaHy YMOBHO-NaTOreHHUMM MikobakTepisimu. 3axBopioBaHicTb Ha iHdeKLii, BuknukaHi Mycobacterium tuberculosis (MTB)

Ta iHWK1MK MikobakTepisimu, 3okpema rpynoto Mycobacterium avium complex (MAC), 3HoBy 3pocTtae. 3 1985 no 1992 poku

YKCIO 3apeeCcTPOBaHNX BUMNAAKIB 3aXBOPIOBaHb, BUKNukaHux MTB, 3pocno Ha 18 %. Y nepioa 3 1981 no 1987 pik y pe3ynbrari
cnocTepexeHHs nauieHTis, xsopux Ha CHIM, y 5,5 % i3 HUx Byno BusBNeHo AncemiHoBaHi HETYGepKynbo3Hi MikobakTepianbHi
iHdpekuii, Taki sk MAC. CtaHom Ha 1990 pik BHACMifoOK pOCTy 3aXBOPIOBAHOCTI Ha AMCeMiHOBaHi HETybepKynbo3Hi MikobakTepianbHi
iHdbeKUii 3aranbHa KinbkicTb BUNnazakis 3pocna ao 7,6 %.

LleHTpu 3 koHTpoOnto | 3anobiraHHa xBopob CLUA Hanonsiranv Ha BNpoBafKeHHi B nabopaTopisix MakcMManbHO LBUOKUX
MeToAiB AiarHOCTVKM MikobakTepianbHuX iHdeKLin. IxHi pekomeHaaLlii BKoYanm BUKOPUCTaHHA PiaKoro cepefosuLLa Ans
KynbTUBYBaHHS MikoGakTepin' 2.3,

Cuctema BD BACTEC 9000MB po3pobrnieHa Ans LWBWAKOrO BUSBMEHHS MiKOGakTepin y KniHivHMX 3paskax. dnakoHu ans
kynstuByBaHHs BD BACTEC Myco/F Lytic mictats 6ynbiion Mianbpyka 7H9 i3 cepLieBo-MO3KOBUM EKCTPaKTOM A5 BUAINEHHS
MikobakTepin 3i 3paskiB kpoBi. Cknazg cepefoBuLLa MOAUMIKOBaHUIA AN 3a6e3neveHHs CIPUATIMBUX YMOB AN POCTY i BUAINEHHS
MikobakTepin. [1o0 OCHOBHMX iHrpPeaieHTIB cepefoByMLLa AoAany 3anida amoHIHOro LUMTpaT, WO CAyXWTb [Kepenom 3anisa ans
NeBHUX LUTaMiB MikobGakTepil, canoHiH Ans Ni3ucy KpoBi i NeBHi BiNkn Ta ByrneBoaun B SKOCTi NOXUBHUX Ao6aBok. KoxeH donakoH
MIiCTUTb iHOUKATOP, WO pearye Ha 3HWKEHHSI KOHLEHTPaLii KUCHIO B pe3ynbTaTi MeTaboniamy i pocTy mikpoopraHiamis. KoxHi gecsitb
xBunuH cuctema BD BACTEC 9000MB Biamivae pieHb doriyopecueHLii iHamkaTopa, Wwo 36inbLllyeTbCs MPONOPLIHO A0 3HVDKEHHS
BMICTY KUCHIO. [103UTUBHWI pe3ynbTaTt TECTyBaHHSA BKa3ye Ha MMOBIPHY HasiBHICTb Yy (ONaKOHI XUTTE3AATHNUX MIKPOOPraHi3miB.

APUHUUNU METOLY

dnakoHn ans kynstuByBaHHs BD BACTEC Myco/F Lytic po3pobneHi Ans LWBMAKOro BUSIBIIEHHST MikobakTepin y kposi. ocis
3paska kpoBi y drakoHn BD BACTEC Myco/F Lytic npoBoasiTb 3a LONOMOrOH0 Lnpuua abo wnsxoM npsimoro 3abopy 3paska,
BVIKOPVCTOBYHOUM TONKy i Tpy6ku. PnakoH nomiwatots y cuctemy BD BACTEC 9000MB, iHky6ytoTb npu Temnepatypi 37 °C 3i
CTPYLUYBAHHAM KOXHi A€CATb XBUIIVH ANA MakCMMarbHO e(PekTUBHOro BUAiNeHHs. KoxeH dnakoH MiCTUTb iHAMKaTop, Lo pearye
Ha 3HWKEHHS KOHLIeHTpaL|ii KUCHIO B pesynbraTti MeTaboniamy i pocTy mikpoopraHiamis. Cuctema BD BACTEC 9000MB nepesipsie
NMOKA3HUKM iHOMKaTOpa KOXHi AecsATb XBUNuH. LLnaxom aHanidy 3HMXEeHHS1 KOHLEHTpaUii KUCHIO, L0 BUMIPIOETLCS 3a NiABULLEHHAM
piBHS dhnyopecueHLuii, aHanisaTtop cepii BD BACTEC fgae 3amory BU3HauuTH, Y1 JOCNIAKYBaHUA (PNakoH «MO3UTUBHUINY.
Mo3nTBHMI pe3ynbTaT TeCTYBaHHS BKa3ye Ha MMOBIPHY HasiBHICTb Y hniakoHi XUTTE3AaTHUX MiKpOOpraHiaMiB. Takum YuHom
MOXHa BUSBUTU TiNbKM MIKPOOPraHi3mu, Lo PoCTyTb y cepenoBuLi npu Temnepatypi 37 °C. CepeaoBuLLie HECENVKTUBHE | MOXe
niagTPYMYBaTK PICT iHLIMX aepoBHMX MIKpoOopraHiamiB (Apixkaxi, rpmbku i bakTepii), 3a NPUCYTHOCTI SKUX PICT MikobakTepin Moxe
npurHidyBatmcs. ®rnakoHn Ans KynsTUBYBaHHSA, AN AKUX Yepes 42 o0n TeCTyBaHHSA OTPUMAaHO HEraTUBHUN Pe3ynbTaT i B SKUX He
CMoCTepiraeTbCA 03HaK MO3UTUBHOI FEMOKYNLTYPU, BUIyYaloTb 3 aHanisatopa i CTepunisytoTb nepes BUKUMAAHHAM.

PEATEHTHU

(@107 o o073 (oY= 1= T - SRR 40 Mn, CKiNbKn 3HagobuTbCs
OcHoBa bynbioHy Mianbpyka 7H9 6e3 pocdaTiB........cvevevveeveneenennne. 0,12 % (mac./06.)
CepLEeBO-MO3KOBUM EKCTPAKT ......vererrereeieeteeieetesieenesieenesseenesneesnennes 0,5 % (mac./06.)
Ka3eTHOBUM MAPOMIBAT .......iiiiiiiiiiii it 0,10 % (mac./06.)
JIOB@BKA H ... 0,10 % (mac./06.)
THOBUTOM .ttt 0,05 % (mac./06.)
TTILIEPVIH ..ttt 0,10 % (mac./06.)
HaTpito NONIaHETONCYIMBAIOHAT .......oiiiiiiieiiie i 0,025 % (mac./06.)
TWEEN B0 ... 0,0025 % (mac./06.)
MiPUAOKCUHY TiAPOXIIOPUL. ...ttt sttt 0,0001 % (mac./06.)
3ani3a aMOHIVHOTO LIMTPAT ....cuueeiiiieiiiiiieeiie ettt s 0,006 % (mac./06.)
K@i IOCIAT ...ttt 0,024 % (mac./06.)
CAMOHIH ..ttt ettt ettt et et 0,24 % (mac./06.)
TTIHOTACHMIK. ... 0,01 % (mac./06.)

Yci cepeposuia BD BACTEC posnoainstoTs 3 goaaBaHHsaM CO, i O,.
[ns gocArHeHHs HanexHoi edpeKTUBHOCTI CKNnag Moxe ByTu 3MiHEHUI.



Cepeposuie BD BACTEC Myco/F Lytic He noTpebye BHeceHHsi noxuBHUX fobasok. KoxeH dnakoH BD BACTEC Myco/F Lytic
o06’emom 40 MmN nocTayaeTbCA roToBUMM A0 3acTocyBaHHs. OTpyuMaHe cepefoBuyLle y donakoHax Mae 6yTi npo3opum i maTu
CBITNO-AHTapPHOTO KOMbOPY.

NMOMNEPEOXEHHA
3ano6ixHi 3axogu. [1nsa giarHocTuky in vitro.
[MpoAyKT MICTUTb CyXui HaTypanbHUN Kay4dyk.

MOTEHUINHO IHOGIKOBAHUI OOCHIIXYBAHUN 3PA30K. Mpu poboTi 3 iHdikoBaHMMMU MaTepianamm Ta ix yTunizauii
AOTPUMYITECS NpaBus, NPUAHATUX B YCTAHOBI Ta 3aranbHOMPUAHATUX 3anob6ixHUX 3axoais4S.

dnakoHn BD BACTEC Myco/F Lytic moxyTb noMictutu GinbLue pekomeHgoBaHoro o6’emy 3paska, Lo CTaHOBUTb 5 Mn, ToMy cnif
YBaXHO CIiAKyBaTW 3@ HaNoBHEHHSIM ¢hriakoHa.

Mig yac apbyBaHHS KMCMOTOCTINKMX BakTepill Ta KynbTUBYBaHHS KMiHIYHUX 3pa3kiB HEOOXiAHO BUKOPUCTOBYBATY i30ntotye
obnagHaHHs1, 3acobu 6ionoriyHoro 3axmcTy, a TakoX 3aCTOCOoBYyBaTU 3axoau GionoriyHoi 6e3nekum 2 piBHs. [nsa Bcix npoueayp,
30Kpema MaHinynsuii i3 BupoLeHummn kynstypamu Mycobacterium tuberculosis abo Mycobacterium bovis pekoMeHayeTbes
[OTpMMyBaTUCS NpaBun GionoriyHoi 6e3nekun piBHS 3 | BUKOPWUCTOBYBATK BiANOBiAHI 3ac06M 3axmcTy Ta obnagHaHHaS6.7,
Mepen BMKOPUCTaHHAM KOXeH hnakoH cnif nepesipuTy Ha HasBHICTb O3HaK 3a0pyAHEHHS, Takvx K MOMYTHIHHSA, Aedopmallis
MembpaHu, a Takox poanueis. HE BUKOPUCTOBYWUTE dnakoHu 3 03Hakamu 3abpyaHEHHS, MiATikaHHS abo MOLUKOMKEHHS.
3abpyaHeHHst hnakoHa Moxe OyTv Heo4eBMOHUM. Y KOHTaMiHOBaHVX hriakoHax MoXe yTBOPUTUCS MO3UTUBHUIN TUCK. Y pasi
BVIKOPWCTaHHS 3abpyaHeHoro drakoHa Ans npsimMoro 3abopy KpoBi y BeHy naujieHTa 3BOPOTHUM TOKOM MOXe OyTu 3aHeceHui
ra3 abo 3abpyaHeHe cepefosuLle. Y piAKiCHUX BUNaAKax ropno CKISHOI MAALWKA MOXe MaTu TPILLMHY | MOXe po3buTuncs B pasi
3HiIMaHHsA 06TMCKHOrO KoBMayka abo nig Yac poboTu 3 nnskoro. Kpim Toro, iHkonu nakoH Moxe 6yTn HEAOCTaTHBO LUINBLHO
3akpuTuii. B 06ox B1unagkax BMIiCT cpniakoHiB Moxe niaTikaTn abo po3nveaTucs, 30KpeMa npv nepeBepTaHHi drakoHiIB.

LLlo6 3BecTn 4o MiHIMyMy pu3uk po3nuBy nif, Yac NociBy 3paskiB y priakoHn Ans KynbTUBYBaHHS 3@ JOMOMOIOH0 LUnpuua,
BUKOPUCTOBYWTE LUMPULIM 3 HAKOHEYHMKamu BUpobHuuTBa BD Luer-Lok. [InA yHUKHEHHS! BUNaAKOBKX TPaBM NpuW BBEAEHHI ronku
cnif 3acTocoByBaTW METOA NOCIBY OAHIEI0 PYKOKO, BUKOPUCTOBYOYM BiAMOBIAHUIA dikcaTop dorakoHa.

MepL HiX BUKMHYTK 3acisgHi dnakoHn BD BACTEC Myco/F Lytic, ctepunidyiite ix B aBTOKNaBi.

MigrotoBka ¢hnakoHiB 3 NO3UTUBHUM pe3yrbTaToM A0 nepeciBy Ta/abo dapbyBaHHA. HeobxigHO BUNYCTUTK 3 hriakoHy ras,
KW Mir yTBOPUTUCS B pesynbTaTi MeTaboniaMy MikpoopraHiamis. Bigbip 3paska HeobxiaHO NpOBOAUTY y NPUMILLIEHHI, Ae AOTPUMaHI
BMMoOrK BionoriyHoi 6e3neku, i B HarnexxHoMy 3axXMCHOMY 03I, 30KpeMa B pykaBuykax i Maci. [loknagHilie npo MeToamKy nepecisy
omB. y posaini «Mpoueanypay.

HEFEPMETWUYHI ABO NOLWKOAXXEHI ®JTAKOHU

YBATA! NloTpumyiTecs BianoBiAHMX 3axoAiB 6e3neku, OCKiNbKu NOLKOAXKEHHS 3acisiHoro cpriakoHa a6o BUTiKaHHS OTO
BMICTY MOXe Npu3BecTu A0 po3noBctomxkeHHsi M. tuberculosis abo iHWKX 6akTepin.

Akwwo nig yac 3abopy abo TpaHCNOPTyBaHHs 3paska B 3acisitHOMY (briakoHi BUSIBNEHO BUTIKaHHS abo cnakoH BUNaakoBo po3buBces,
BMKOHaNTe npouenypv, nepeadadyeHi y BalloMy 3aknagi y Bunagky mikobaktepianbHoro 3abpyaHeHHs. Ak MiHiMyM HEOBXIOHO BXUTK
3aranbHONPUNHATI 3anobixHi 3axoaun. dnakoHu cnif yTunisyBaT HanexHUm YHOM.

B pigkicHMx B1uNagkax, SKLLO NOMILLEHUA B aHanisatop driakoH po3buTo abo 1Moro BMIiCT BUTiK, HEOBXiAHO HEraHO BUMKHYTH
npunag. MNokvHbTe 30HY 3abpyaHeHHS. 3BepHITLCA A0 cnelianicTa 3 caHiTapHoi 6e3neky abo iHEKLIMHOro KOHTPOIIO Y BaLliii
yCTaHoBI. BnsHaute, 4n HeobxiaAHO BUMKHYTN ab0o 3MiHUTW HaNaLwTyBaHHSA BEHTUMALINHOINO 0brnagHaHHs, WO Npautoe B 30Hi
3abpynHeHHs. He noBepTanTecs B Le Micue, JOKM YTBOPEHUI aepo30fib He ocsiae | He Oyae BuaaneHui Wnsaxom BeHTunauii. MNpo
Tak1 BUNAZoK Crif cnoBiCTMTK KoMnaHito Becton Dickinson, 3BepHyBLUMCHL A0 MicLeBoro npeacrtaBHuuTea BD. B iHCTpyKuisX,
BuaaHunx CDC, BkasaHi 3axogun 6e3nekn y Bunagkax mikobaktepianbHOro 3abpyaHeHHst BHACNiOOK NOLIKOOXKEHHST Npobipok 3
KynbTypamu ao po3nueiB GyIbAOHHMX CycneHsiins.6.7.

IHCTPYKLIT 31 3BEPIFTAHHSA
36epiraite npu Temnepatypi 2—25 °C y cyxoMy MicLi nogani Big npsAMUX NPOMeHiIB cBiTna.

3ABIP 3PA3KA

NMPUMITKA. MNepen BukopucTaHHSAM cepeaoBuLLa AN 3abopy 3pa3ka BignoBiAHOMY nepcoHany peKoOMeHAYETbCS
O3HaNOMUTUCSH 3 ONMUCAHOIO B LiIbOMY PO34ifli METOAUKOIO.

LLlo6 3HM3WTK pu3nk 3abpyaHEHHs!, 3pa3ku cnif 36upatu B cTepunbHMX ymoBax. igxoasawmn o6’em 3paska Ans KynsTYBYBaHHS
ctaHoBuTb 1,0-5,0 mn. MNociB 3pa3kiB pekomMeHayeTbCs npoBoanTM 6eanocepenHbo b6ins nixkka nauieHTa. 3a3suyan ans 3abopy
3paskiB BUKOPWUCTOBYIOTb LUNPULY 3 HAKOHEYHUKamy BUpobHuuTBa BD Luer-Lok. Y BignoBigHvx BUNagkax MoXHa BUKOPUCTOBYBaTH
dikcaTop ronku BD Vacutainer 3 Habopom ans 3abopy kposi BD Vacutainer, Habip ans 3abopy kposi BD Vacutainer Safety-Lok
abo iHWi npucTpoi Tuny «metenuky». Mpu BukopuctaHHi ronkvu abo Habopy Tpy6ok (NpsiMuii 3aGip KPOBi) yBaXkHO crigKynTe 3a
HanpsIMKOM MOTOKY KPOBi Ha nmoyaTky npoueaypw. lNepea nocisBoM 3a 4ONOMOro pyykn abo mapkepa Ha eTuKeTLi driakoHa cnif
BiAMITUTM 06’€EM, SKMIN 3aMOBHIOE CEPEAOBULLE, SKMIA MO3HAYaTUMe NOYaTKOBY TOYKY 3abopy 3paska. Bakyymy y nnsuili 4oCTaTHLO
ans 3abopy noHag 5 mn, ToMy KOpUCTyBay Mae crnifkyBaTy 3a 06’eMoM 3i6paHoi KpoBi, OPIEHTYHOYMCH Ha LUKany Ha eTuKeTLi
dnakoHa 3 LjiHoto noAinkv 5 mn. Konu 3ibpaHo noTpibHi 1-5 Mn kpoBi, cnig 3ynMHUTK NOTIK, NePETUCHYBLUN TPYOKY | BUAHABLUN
ronky ansi 3abopy 3 pnakona BD BACTEC. ®nakoH BD BACTEC cnig skHaiLwBmAaLLe AOCTaBUTK A0 nabopatopii i nomMicTUTH B
aHanisatop BD BACTEC. [ins 3a6opy 3pa3ka KpoBi y NaLieHTa TakoX MOXHa BUKOPUCTOBYBaTK nNpobipky BD Vacutainer 3 xoBToto
KpuLkoto, ska Mictutb MACH. MNpobipky cnif skHanweuaLwe TpaHcnopTyBaTh Ao nabopatopii i nepeHecTy 1i BMICT y conakoH ans
kynsTuByBaHHs BD BACTEC.



NPOLEEOYPA
MaTtepianu, wo BxoaAaTb y koMnnekT. ®nakoHun ans kynstueyeaHHs BD BACTEC Myco/F Lytic Culture Vials.

HeoGxigHi maTepianu, Wo He BXOAATb Y KOMMNIEKT JlamiHapHui1 6ok BionoriYHOro 3axmcTy, aBTOKINaB, BEHTUNAUIMHUIA NPUCTPIlA,
AesiHdikytouuin 3acid ansa mikobakTepii, isonponunosuii cnupT 70 %, MikpoopraHiamu Ans koHTponto skocTi (Mycobacterium intracellulare,
ATCC 13950; Mycobacterium kansasii, ATCC 12478; i Mycobacterium fortuitum, ATCC 6841), mikpockon, MaTtepianu ansi oapbyBaHHs Ha
npeaMeTHOMY CKMi | (bnakoHW Ans nepecisy.

YBATIA! ®nakoun BD BACTEC Myco/F Lytic cnig BukopucTtoByBaTH 3 NpusiagoM, Ha AKOMy BCTaHOBJIEHO NMporpamMHe
3a6e3neyvyeHHs Bepcii 3.6 abo 6inbLw HOBOI Bepcii.

MociB y conakoHn BD BACTEC Myco/F Lytic

1. BHimiTb 06TUCKHMIA KOBNaYok 3 onakoHa BD BACTEC Ta ornsiHbTe (riakoH Ha HasBHICTb TPILLWH, MigTikaHb, KOHTamiHaLii
HaamipHoi MyTHOCTI i Aecbopmauii membpaHn. HE BUKOPUCTOBYWUTE ¢nakoH 3a HasBHOCTI Byab-skux AedekTiB.

2. TlosHayTe Ha driakoH ANs KynbTUBYBaHHS AaHi 3paska i BigMiTbTe Ha LwKani hnakoHa piBeHb cepeaoBuLLa.

3. TMepepn nociBom npoTpiTb MEMOPaHY TAMMNOHOM, 3MOYEHUM CNMPTOM. [JOTPMMYIOUMCh NpaBuUn acenTuKKn, BBEAITH 3@ AONOMOro
wnpuua abo npsiMo 36epiTe 1—-5 Mn 3paska y KoXXHWI akoH, OPIEHTYIOYMCH Ha LUKany Ha eTuKeTLi hnakoHa (ave. po3ain
«ObmexeHHst meToay»). 3acisHi onakoHu cnif AKHaWwBKuALe NoMicTUTU B aHanisatop BD BACTEC 9000MB ans
iHKyGaLii Ta cnocTepexeHHs.

4. ®nakoHu, NOMiILLEHi B Npunag, aBToMaTU4yHO NepeBipaloTbCS MPOTArOM YCbOro TecTyBaHHA. PryopecueHTHUI aHanisaTop
BD BACTEC igeHTudikye driakoHn 3 NO3UTUBHUMM reMoKynbTypamMm (auB. NocibHuK kopuctyBava aHanisatopa BD BACTEC,
MA-0092). IHgnkaTop y drakoHax 3 NO3UTUBHUM i HEraTUBHUM Pe3ynbTaToM He Bigpi3HAETbCA Ha BUIMSAA,; O4HaK,
dnyopecueHTHUIN aHanizatop BD BACTEC moxe BigpisHUTU iX 3a pi3HUM piBHEM (rlyopecLeHLii.

5. [ns dpnakoHiB 3 MO3UTUBHMM pe3ynbTaToM Chif BUKOHATU NepeCiB i MpUroTyBaTy BiANOBIAHWIA Mikponpenapar. [ns ycix
(brakoHiB 3 NO3NTVBHUM pe3ynbTaToM Crlif, 3aCTOCoBYBaTU 3anobixHi 3axoau GionoriyHoi 6e3neku piBHs Il | BUkoprcToByBaTh
BignoBiaHe i3ontoroye obnagHaHHS.

Po6orta 3 NakoHOM, AN AKOro OTPUMAHO MO3UTUBHUI pesynbrat

a) BwiimiTb conakoH 3 npunagy i nepeHeciTb 40 Micus, Ae AOTPUMYOTbCA 3axoan GionoriyHoi 6e3neku piBHs Il | HasiBHe
i3ontotove obnagHaHHA

b) [lNepeBepHiTb onakoH, Wob nepemiiat KOro BMICT.

c) Y namiHapHoMy GOKCi BionoriyHoro 3axucTy BUMYCTiTb ra3 i3 dorakoHa, LWob 3piBHSATY TUCK BCepeamHi hnakoHa 3
aTtMocepHUM.

d) Bigbepitb 3 chnakoHa aniksoty (npubn. 0,1 Mn) ans papOyBaHHst Ha NpegMeTHOMY ckni (papbyBaHHsSI KUCNOTOCTINKUX
6akTepint abo 3a pamom).

e) OrnsaHbTe Masok. PeecTpyiiTe nonepeaHi pe3ynsraTty TinbKy Micns OLiHKK Maska.

AKLLO B KiHUi LLeCTUTWXHEBOrO nepiody iHKybauii y pnakoHa 3 HeraTMBHVMM pe3ynbTaToM HasiBHi 03HaKM NMO3UTMBHOI FeMOKYIBTYpU
(Hanp., BUNMHaHHSA MeMbpaHu abo 3Ha4YHe NOTEMHIHHSI KPOBi), ANnst doriakoHa cnifg BUKoHaTu nepecis, (hapbyBaHHS KMCNOTOCTIKMX
6akTepiii, nonepeaHbO BBaXaT peaynbraTr TeCTyBaHHSA hriakoHa No3MTUBHUM | 3apeecTpyBaTH Liel peaynbrar.

MepeciB BMicTy dnakoHa. NepeciB HeoOXiAHO NPOBOAWTY Y NPUMILLEHHI, Ae 4OTPMMaHi BUMoru GionoriyHoi 6e3neky, i B
HanexxHoMy 3aXMCHOMY 03I, 30KpeMa B pykaBuykax i macui. MNepea nepecisom noctasTe hrnakoH BePTUKanbHO i NoKNaaitb Ha
MeMOBpaHy NPOoCoYeHy cnMpTom cepBeTKy. LLob ocnabuti No3suTUBHUIM TUCK Yy dOrakoHi, SKniA Mir yTBOPUTUCS B pesyrnbsTaTi pocTy
CTOPOHHIX MiKpOOpraHi3miB, MPOTKHITb MeMBpaHy i HaknageHy Ha Hei CMMPTOBY CEPBETKY CTEPUITLHO ronkoto (kanibp 25 abo BuLue)
3 BiANOBiAHUM hinsTpom abo TamnoHoM. BuiiMiTe ronky nicns ocnabneHHs TUCKY y donakoHi i nepen nepecisom 3paska. Beogutu

i BUMaTK rorky cnif NpsIMONIHIHAM PYyXOM, YHUKaK4UM NONEPEYHNX pyxiB, SKMMU MOXHa nolukoautn membpaHy. He ogsirante Ha
rornky KoBna4yok. BukvMHbTe ronku i wunpuum B NnpoKonocTiNkuim KOHTeHep Ans GionoriyHo HeGe3ne4yHUx Bigxonis.

KOHTPOIJIb AKOCTI

3 KOXHOI YNakoBKOK 3 NOXMBHUMU cepenoBullaMn HagatoTbCA CepTVICbiKaTVI KOHTpPOIo SIKOCTI.

[ns koxHoi napTii cepegosuy BD BACTEC Myco/F Lytic pekomeHOy€eTbCA NPOBOANTY NEPEBIPKY e(PEKTUBHOCTI,
BMKOPUCTOBYIOYM KOHTPOMbHI WTamm ATCC, Bka3daHi B Tabnuui Hkye, Ans NO3UTUBHOIO KOHTPOIIO | HE3acisitHUI (pnakoH B SIKOCTI
HeraTMBHOIO KOHTPOIHO.

MikpoopraHism Yac oo BUsiBNeHHs (aHi)
Mycobacterium intracellulare, ATCC 13950 8-16
Mycobacterium kansasii, ATCC 12478 3-13
Mycobacterium fortuitum, ATCC 6841 1-3

Y nakoH 3 MO3UTUBHUM Pe3yrnbTaToM Crif 3acigTh CycneHsito MyTHiCTio 1 3a Mak®apnaHgoM, sika MiCTUTb MIKPOOPraHi3mu,
BVPOLLIEHI Ha TBEPAOMY cepefoBuLLi, po3BeaeHi y BigHoweHHi 1:100. 3acinte y cdnakoH 0,1 mn po3seaeHoi kynsTypu. Lli donakoHn
i He3acisHWI dbrakoH cnif ckaHyBaTy B aHanisatopi i TectyBatu. [ing 3acisHoro dnakoHa nicns BUTPYMYBaHHSA B aHaniaTopi
BMPOAOBX NMPOTOKONY TECTyBaHHA. [Ans dhnakoHa, Lo CAyXUTb HEraTUBHUM KOHTpOneM, Mae ByTv oTpYMaHuii HeraTuBHUNA
pe3ynbrart. AKLO OYiKyBaHi pe3ynbsraTi KOHTPOIIO SKOCTi He OTPUMAaHO, He BUKOPWUCTOBYITE CEPEoBULLE | 3BEPHITLCS 3a
noJarnbLLIOo AOMOMOro A0 MiCLIEBOro npeActaBHuka komnaHii Becton Dickinson.

IHdbopmauis npo koHTponb sikocTi Ans cuctemu BD BACTEC HaBegeHa y BignosigHoMy nocibHuky kopuctysada (MA- 0092).



PEECTPALIA PE3YNbLTATIB

Mo3UTUBHWIA pe3ynbTaT, OTPUMaHWI LIMSXOM TECTYBaHHS B aHanisatopi, cnig niareepaunTty npu dapbyBaHHi KMCNOTOCTINKNX 6akTepil
abo cpapbyBaHHi 3a Mpamom. [M03MTMBHWI pesynbTaT BKa3dye Ha MMOBIPHY HasiBHICTb Y hniakoHi XUTTE3AaTHUX MiKpOOpraHi3miB.

Akwo npu chapOyBaHHi KNCNOTOCTIMKUX GaKTepili OTPMMaHO NO3UTUBHMUI pe3ynbTarT, Crli BUKOHATV NepeciB Ha TBepae
cepenoBuLLe i 3apeecTpyBaTh pesynsTaT TakuM YMHOM: TECTYBaHHS B aHanizaTopi — N03UTMBHO, (hapOyBaHHsS KUCIIOTOCTINKMNX
LITaMiB — MO3MTUBHO, HeobXiaHa ineHTudikauis.

3a HasiBHOCTI iHLIMX MiKpoopraHi3amiB, OKpPiM KMCIOTOCTIMKUX BaKTepil cnif NoBecTv Nepecis i 3apeecTpyBaT pesynbsrat Takum
YMHOM: TECTYBaHHS B aHari3aTopi — No3nT1BHO, chapbyBaHHSA KMCMOTOCTINKMX LUTAMIB — HEraTMBHO, HeobXiaHa iaeHTudIKaLis.
SIKWo B Ma3Kax He BUSABIIEHO XOAHMX MiKpooOpraHi3miB, Cnig NpoBecTu NepeciB Ha TBepae cepeaoBuLLe, NpoTAroM 5 roamH
NMOBTOPHO NOMICTUTM (ONaKoH B aHanisaTop SK AOCHIAXKYBaHWA (PNakoH 3 HeraTVBHUM pe3ynbTaToM i 3aBepLUMTW MPOTOKON
TecTyBaHHSA. He peecTpyiTe XOOHWUN pe3ynbTar.

BukoHarTe nepecis kynbtyp 3 conakoHis BD BACTEC Myco/F Lytic ans ineHTudikauii Ta nepeBipku YyTnMBOCTI.

OBMEXEHHA METOLY

MoxnmBiCTb BUSIBNEHHS MikODaKTepil y 3paskax KpOoBi 3anexuTb Bif KiNbKOCTI MiKpoopraHiaMiB y 3pasky, MeToAiB 3abopy 3paska
iHLLIMX haKTOpIB, NOB’A3aHNX 3 MaLiEHTOM, 30KpeMa HasiBHOCTi CUMMNTOMIB i NONepeAHbOro NikyBaHHS.

KucnotocTilikicTb MikoGakTepii Bapitoe 3anexHo Bif LTamy, BiKy KyNbTypu Ta iHLLIWMX XapaKTEPUCTUK.

Mig yac 3abopy Ta nocisy 3paska y dpnakoH BD BACTEC cnif nposiBnaTh 06epexHicTb, Wob 3anobirtu noro koHTamiHauii. Mpu
TECTYBaHHI B aHaniaTopi KOHTaMiHOBaHOrO riakoHa MOXHa OTpUMaTH NMO3UTUBHUIA Pe3ynbTaT, Skuii He Byae 4OCTOBIPHUM.
BucHoBOK Npo koHTaMiHaLilo MOXHa 3poOUTK, BpaxoBy4n pesynbtati hapbyBaHHS, MPUCYTHICTb TOMO X CAMOro MikpoopraHiamy B
Pi3HMX KynbTypax, aHaMmHe3 nauieHTa Ta iHLUi NOKa3HUKMK.

dnakoHn BD BACTEC Myco/F Lytic micTaTb HeceneKkTuBHe cepefoBuLLe, WO NIATPUMYE PICT iHLWNX aepobHUX MiKpOOpraHi3MiB, L0
He Hanexarb o MikobakTepii. Y dnakoHax 3 MO3UTUBHMM pe3ynsTaToM MOXe MICTUTUCS Aekinbka BUuaiB MikobakTtepin

Ta/abo iHWKX MiKpoopraHiamiB. HasBHICTb LUBMAKOPOCTYYMX MIKPOOPraHi3amMiB MOXe NepeLlKoanTY BUSIBIIEHHIO MiKobakTepil, Lwo
pOCTyTb MoBinbHilwe. HeobxigHWI nepecis i foaaTkoBi Npoueaypy. BianosigHicTe Mopdbonorii mikponpenapartis KynsTyp 3 orakoHiB
BD BACTEC Myco/F Lytic He BcTaHoBneHa.

OnTumanbHe BUAINEHHS i30NATIB AOCAraeTbCs NPy AoAaBaHHI B KOXXHUW hnakoH no 1-5 mn KpoBi. BUKOpUCcTaHHA MeHLWUuX
a6o GinblKx 06’eMiB MOXe NOAOBXWUTM Yac BUAINEHHS | BUSIBNEHHSI MiKpoopraHiaMiB Ta/abo HeraTMBHO BMIIMHYTH

Ha cneuudivHicTb gocnigkeHHs. NMpu BUKOpUCTaHHI 3pa3kiB KpoBi 06’emMoM Ginblue 5 Mn 3pocTae YyacTotTa XMGHO-
NO3UTUBHUX pe3ynbTaTiB.

Y KpOBi MOXyTb MiCTUTUCH aHTUGIOTUKM abo iHLWI iHriOylo4Yi pe4oBUHM, 30aTHI YNOBINLHUTA 260 3yNUHUTKU

picT mikpoopraHi3mis.

dnakoHn BD BACTEC Myco/F Lytic iHkybytoTb npu Temnepatypi 37 °C Lo MOxe NepeLuKoanTN BUAINEHHI0 MikobakTepii, AKi
noTpebytoThb iHWKX TemnepaTtyp (Hanp., M. marinum, M. ulcerans, M. haemophilum). BuaineHHst Takmx MikpoopraHiamis nepenbayae
3aCTOCYBaHHS 40AATKOBUX METOAIB KyNbTMBYBaHHSA. Y XOAi BHYTPILLHIX JOCHiMKEHb Ta/abo KNiHiYHMX BUMPOOyBaHb LUNAXOM
TecTyBaHHA B aHanisatopi BD BACTEC 9000MB dnakoHis i3 cepegosuwiem BD BACTEC Myco/F Lytic 6yno BusBneHo Taki isonatu:
M. tuberculosis, M. kansasii, M. fortuitum, M. avium, M. intracellulare, M. bovis, M. terrae, M. simiae, M. gordonae, M. celatum,

M. abscessus, M. malmoense. MNpoTarom BHyTpILLHIX gocnigeHb Ans Bugis M. xenopi i M. szulgai cnocTtepiranocsi He3agoBinbHe
BUAiINeHHst Ha cepenosuili BD BACTEC Myco/F Lytic.

OYIKYBAHI PE3YNbTATU

Ha puc. HkYe BigoGpaxeHo po3noin 4acToTh NokasHuka vacy BUAINEHHA Ansi 3pa3kiB KPOBi 3 MO3UTUBHUM pe3yribTaToMm,
oTpumaHum Ha cepeposuli BD BACTEC Myco/F Lytic B xoai kniHiYHOro BUNPOGyBaHHS.
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E®EKTUBHICTb

MoxwueHe cepenosuie BD BACTEC Myco/F Lytic gocnigxxysanu 3a gonomoroto aHanizatopa BD BACTEC 9000MB y asox
OOCMiAHMLBKMX LeHTpax Ha 6asi Benvkux nikapeHb, Ae NpoBoAsTh MiArOTOBKY 3 HaAaHHS BUCOKOCNeLianizoBaHoOi 4OMNOMOrH,
po3TalloBaHUX B Pi3HMX reorpadivyHnx perioHax. Monynsauii Xsopux y AOCAIAHULBKMX LieHTpax BKIYanu nauieHTiB 3 nigo3poto

Ha mikobakTepianbHy iHdeKLUio, NauieHTiB 3 ocnabneHum iMyHITETOM i NauieHTiB, L0 NepeHecny TpaHCnaHTaLilo opraHis.
Cepeposue BD BACTEC Myco/F Lytic nopiHtoBanu i3 cepeposuiem BD BACTEC 13A 3a nokasHukamy BUSIBNEHHS | BUAINEHHS
MikobakTepil 3i 3paskiB KpoBi. YCbOro B XoA4i AOCHiAKeHHs npoaHaniaoBaHo 284 BiAnoBiAHUX 3pa3ku KPOBi. 3aranom BrpogoBXK
pocnimpkeHHs BuaineHo 39 i3onsTiB naToreHHKUX MikobakTepin (aus. Tabnuuto 1) Cepen LUX NO3UTUBHUX reMoKynbTyp m'aTb (13 %)
isonsATiB 6yno BuaineHo Tinbku Ha cepeposuwli BD BACTEC Myco/F Lytic i nuwe aga isonatu (5 %) BUAINEHO TinbKu Ha cepefoBuULLi
BD BACTEC 13A. B xopai kniHi4Horo gocnigxeHHs 28 dpnakoHis BD BACTEC Myco/F Lytic 6ynu 3anoBHeHi Hagnuwikosrm o6’emomM
3paska (Big 6 go 20 mn) i 6ynu BuKNoYeHi 3 gocnigXeHHs sk HesignoBiaHi. 3 unx 28 dnakoHise BD BACTEC Myco/F Lytic ans

16 (57 %) donakoHiB Byno oTprMaHo XMBHO-NO3UTUBHUI pe3ynbTar.

Cepen pocnimkeHnx 284 paskis kposi ans ogHoro donakoHa BD BACTEC Myco/F Lytic (0,4 %) 6yno oTpyMaHo XMBHO-NO3NTUBHUIA
pesynbTar (TeCTyBaHHsi B aHarnisaTopi — No3nTUBHO, Ma3ok Ta/abo nepecis —HeratueHo). 13 38 dnakoHis BD BACTEC Myco/F Lytic,
BU3HAYEHNX aHaniaTopom K «no3uTuBHI», Ans 1 (2,6 %) dnakoHa oTprMaHo XMBHO-NO3UTVMBHUIA pe3yrnbTat. YacTota XUBHO-HeraTuBHUX
pesynbTaTiB (TECTYBaHHSA B aHanisaTopi —HeratTmBHO, Ma3ok Ta/abo nepecis —Mo3nTnBHO) cTaHoBuna 0 %, BUXOASUM 3 3aKIOHHUX
nepecisis = 50 % nakoHiB 3 HeraTMBHMM pe3ynsTaTtoM. YacToTa Bunagkie KoHTaMiHawjii nig vac Lporo gocnigkeHHs craHosuna 0,9 %.

TABJNINUA 1. PE3YJIbTATU BUAUTEHHA I30NATIB 3 CEPEAOBULLA ONA KYJIbTUBYBAHHA MYCO/F LYTIC Y XO[Al
KNIHIYHUX BUNMTPOBYBAHb

MikpoopraHiam Ycboro izonATiB Tinkkm Ha cepep:oauu.li Tinkku H.a Ha o6ox cepegoBuwax
MycolF Lytic cepepoBuuli 13A

Yci naToreHHi mikobakTepii:
Mycobacterium avium 30 3 1 26
Mycobacterium tuberculosis 0 0 6
Mycobacterium kansasii 3 2 1 0

Ycboro 39 5 2 32
HAABHICTb

Ne3a karanorom Onuc
442288 dnakoHn ansa kynbtuByBaHHA BD BACTEC Myco/F Lytic Culture Vials, 50 cdonakoHiB y koHTelnHepi
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